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CBOEPIJIHICTDh NEPI®EPIMHUX OHIMIB B HOETOHIMIYHOMY IMPOCTOPI
ABTOPCBKHUX KA3OK J’KOAH POJIIHTI I IAMEJIM TPEBEPC

Y emammi nooano xapaxmepucmuxy Oeiniyiti NOHAMb «MONOHIMY, «2IOPOHIMY», «OUKOHIM», «OPOHIMY, «Chneneo-
HiMY mowo. A8Bmop 00cnioxcye npobiemy c80epiOHOCHi nepighepitiHux OHIMIE 8 NOEMOHIMIYHOMY NPOCMOPI A8MOPCHKUX
Kasok Ha npukiadax meopie o Ponine ma I1. Tpesepc. Mema oocniddicenns — npoananizyéamu nepughepitini onimu
(aHmpoOnoHiMu ma MONOHIMU) 8 NOEMOHIMIYHOMY NPOCMOPI admopcvkux kazok [icoan Ponine i [lamenu Tpesepc. V x00i
00Cni0dCen s 3 ACO8AHO, WO AHMPONOEMOHIMU 1 MONONOEMOHIMU MOXUCYMb OYMU AK NPUPOOHUMU, MAK | WUNTYUHUMU.
Tononoemonimu 6 amMopcobKill Ka3yi npedCcmasieni makumi pizHo8UOaMuU.: 2IOPOHIM, OUKOHIM, OPOHIM, Cneleonim, ypoa-
HOHIM, OPOMOHIM, A20POHIM, MOWO, I XAPAKMepu3yomy aH2IIUCLKY MONOHIMIKY 8 KOHMEKCMI Xy00XiCHbOI imepamypu
Kinya XIX — nouamxy XX cmonime. 3a cnocobom ymeopenHs mononoemonimu, K i aHmponoemoHimu, niopo30insaomoscs
Ha 08I CAMOCMILIHI 2PYNU IMeH. IMeHA PeanbH020 aHeIiUCbKo20 imenHuka i wimyuni. Ilooaemuvcs kKaacuixayis wmyyHux
abo suzaoanux imen. [o 1 muny asmopxa eionocums mi, Wo Xapaxmepusyloms npamo, moomo iMenda 81acHi 3 ACHUM
eMUMONO2TYHUM 3HAYEHHAM OCHOS8U, d 00 Il muny — nobiuno MOmMueoeani, moomo Ha3eu 3 NPUXO8AHOI0 MOMUBAYIEIO.
3 mouxu 30py cunmazmamuku i poii 8 MOGHOI KOMRO3UYTT MAKPOMEKCHLY, 6C MONONOEMOHIMU NOOLIAIOMbCS HA O8I 2PN
Ilepwa epyna — mononoemonimu, no8'a3ami 3 pO3GUMKOM Clodcenty, 001el0 20108HUX 2epois, Opyea epyna 6KII0HAE HA36U
oanekux 00'ekmig, sAKi He NO8'A3aHI 0E3NOCEPEOHbO 3 POIBUMKOM CIOHCEMHOT Oii. AHMPONOEMOHIMU | CYMINCHI 3 HUMU
OHOMACTUYHI 8UOU AOO PO3PAOU (MEOHIMU, MIQOHIMU, 300HIMIL) 3AUMAIOMb YEHMPALbHE MICYe 8 OHIMIYHOMY NPOCMOpI
Xy002cHb020 mexkemy. Pospsaou abo 6uou noemonimis, siki NO3HAYAIOMb He 3a8XHCOU YIMKO I0OKPEMIeHI 00UH 8i0 00HO-
20 mamepianvbHi 00'ekmu, 3aUMaome nepu@epitiny no3uyiio 8 NOEMoOHIMIYHOMY NPOCMOPI A8MOPCHKOL Kazku. 3pobnero
8UCHOBOK npo me, wjo 6 kasyi 11. Tpesepc Oinbu po3noscroddiceri npupooHi mononoemornimy, a 6 kazyi /Jic. K. Ponine
cnocmepieaemucsi piBHOMIpHe BUKOPUCMAKHSL YCIX MONONOEMOHIMO8, 2e02papiuHi Ha36U 8 KOHMEKCMI A8MOpPCbKOL Ka3-
Ku 30epizaiome 3a2aibHi 0I5l 8CIX MONONOEMOHIMO8 YHKYIL: AK 8ueadawi, max i peanvhi MONoOnoemoHiMu Hacamnepeo
NO3HAYAIOMb NPOCMIP XYOO0NHCHLO20 MEKCHLY, € U020 JIOKALI3AMOPOM.
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THE UNIQUENESS OF PERIPHERAL ONYMES IN THE POETONYMIC SPACE
OF AUTHOR’S FAIRY TALES BY JOAN ROWLING AND PAMELA TRAVERS

>

The article discusses the definitions of “toponym”, “hydronym”, “oykonym”, “oromym”, “speleonym” and so on.
The author explores the problem of the originality of peripheral onyms in the poetic space of the authors fairy tales
on the examples of the works by J. Rowling and P. Travers. The purpose of the study is to analyze peripheral onyms
(anthroponyms and toponyms) in the poetonymic space of the author’s fairy tales by Joan Rowling and Pamela Travers.
The research has proved that anthropoetonyms and topopoetonyms can be both natural and artificial. Topopoetonyms in
the author's fairy tale are represented by the following varieties: hydronym, oykonym, oronym, speleonym, urbanonym,
dromonym, agoronym, etc. They characterize English toponymy in the context of fiction in the late 19" — early 20"
centuries. According to their method of arrangement, topopoetonyms, as well as anthropoetonyms, are divided into two
independent groups of the names: the names of a real English noun and artificial ones. A classification of artificial or
fictitious names is given in the article. The I* type includes those names that characterize directly, i.e. proper names with
a clear etymological meaning of the root, and the 2" type represents indirectly motivated names, i.e. names with hidden
motivation. In terms of syntagmatics and their role in linguistic composition of the macrotext, topopoetonyms are divided
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into two groups. The first group consists of topopoetonyms associated with the development of the plot, the fate of the
main characters, the second group includes the names of distant objects that are not directly related to the development of
the plot. Anthropoetonyms and related onomastic types or categories (theonyms, mythonyms, zoonyms) are fundamental
in the onymic space of the literary text. Categories or types of poetonyms, which denote sometimes vaguely separated
material objects, take a peripheral position in the poetonymic space of the author's fairy tale. It is concluded that natural
topopoetonyms are more common in the fairy tale by P. Travers, and there is a consistent use of all topopoetonyms in
the fairy tales by J. Rowling; geographical names in the context of the authors fairy tale retain common functions for
all topopoetonyms: both fictional and real topopoetonyms primarily denote the space of the literary text and localize it.
Key words: topopoetonyms, anthropoetonyms, poetonymic space, peripheral poetonyms, author's fairy tales.

IMocTtanoBka mnpodiemMu. ABTOpCbKa Kaska
penpe3eHTy€e BUAO3MIHEHY 1IeHHO-XYIOKHIO CTPYK-
TypY, sIKa iCHy€ B €THOCTI TPaAULIHHOTO 1 HOBOTO, 1110
Oy/lyeThCsl Ha OCHOBI PO3BUTKY (YHKIIOHAIBHUX 1
[MOCTHUYHUX O0COOIMBOCTEH Pi3HUX YKAHPIB (POJIBKIOP-
HOI Ka3K¥ BiIMOBITHO IO TBOPYHUX ITIJICH 1 TPUHIIAITIB
caMHUX pI3HHX aBTOPIB HA OCHOBI XYIOKHBOTO CHH-
Tesy 1 gianory. XapakTepu3yloun aBTOPChKY Ka3Ky sIK
KaHp, BHIUIAIOTbCA 11 CBOEPiNHI >kKaHPOBI 0colu-
BOCTI: oropa Ha (hONBKIOPHI Tpaaullii, MPUCYTHICTb
ITPOBOTO Hauaja, HAsIBHICTH «00pa3y aBTOpay, mepe-
IJICTEHHS pealbHOCTI 1 BUTamku. OcobamBe MicIe y
(opMyBaHHI KaHPOBUX BJIACTUBOCTEH aBTOPCHKOI
Ka3KU BiJIBOJUTHCS IMEHAM BIIACHUM (IIOCTOHIMAM),
SIK1 YTBOPIOIOTH CBOE MOETOHIMIYHUN MPOCTIp 3 MEB-
HOIO i€papxi€ro i BHYTPILIHIMH 3B'SI3KaMH.

AHajiz gocaimkenb. lleHTpamsHUME  (KITFOYO-
BUMM) €JIEMEHTaMHU aBTOPCHKOI Ka3KH € aHTPOIIOETO-
HiMH (BIAPI3HSFOTHCS] BICOKOIO YaCTOTOIO B)KMBAHHS B
LJIOMY PO3TOPHYTOMY TEKCTi; IMOBTOPEHHSIM CJIOBEC-
HOro 00pa3y 3 iM’siM, 30aradyeHHSIM HOr0 KOHTEKCTY-
TPHOT CEMaHTHKH 1 acOIllaTUBHUX 3B’SI3KIB B PI3HUX
BHITAJKaX BKWBAHHSI, y9acTh B CJIOBECHIH Oararo-
IUTAHOBOCTI TEKCTY; CHIOPIIHEHICTIO TIPE/ICTaBICHHS B
CKJIaJli 3arojIoBKa JITepaTypHOTo TBOPY, A€ CIOCTEpi-
ra€ThCsl HAMOUIBII CUITbHA TIO3MLIS IMEHI BIACHOTO B
XyIO)KHBOMY TEKCTi TOIIO), aHaJli3y SKUX MMPUCBIUYCHI
yrciIeHHl myOmikarmii mpoBimHuX BueHHx: A. Bacu-
nenko, H. Timyxosenp, T. Kpynenvosa, JI. JINTBUHOB,
M. Menbauk, T. Omiitauk, O. Ilerpenxo. Iluranns
aHaNi3y IOETOHIMIYHOTO MPOCTOPY B YKPaiHCHKHX
HAayKOBHX pO3BiZKax mpucesueHo podotn M. byuka,
1O. I'mronzuk, O. Kapnienko, FO. Kapnenko, J1. JlitBuna,
I Menbuuka, M. TopumHchKoro Ta iH. BusHaueHHs
CBOEPITHOCTI Ta CHENU(IYHOCTI TTOCTOHIMIYHOTO TTPO-
CTOpY B XyIOXHIHU miteparypi 3aiimamucs E. Boesa,
C. byk, O. Isamkis, B. Kanmunkus, I'. Tkauenko. CBo-
€PITHICTH MPOETOHIMIB B aBTOPCHKHMX Ka3KaxX pO3IIisi-
HyTOo B poborax H. Baumncexoi, JI. benest, H. Bynyp,
O. I'opbonoca, B. [asumioka, O. 3y0oeHko Ta iH. Aure,
HE 3Ba)KAIOUM Ha YUCIICHHICTD MyOIiKaIlii y BH3HaUe-
HOMY KOHTEKCTI, BCE 5K TaKH 3aJIHIIAETHCS aKTyaJIbHUM
MTUTAHHS CBOEPITHOCTI MepudepiiHuX OHIMIB B TIOETO-
HIMIYHOMY TPOCTOPI aBTOPCHKUX Ka3ok [I>koan Pominr
i [Tamenu Tpesepc (Travers, 2016; Rowling, 2000).

AKTYanbHICTh HAILIOTO JOCIHIPKEHHS 30Cepel-
JKCHa Ha MUTaHHI aHaji3y aHTPOIMOHIMIB Ta TOIOHI-
MiB, III0 YOCOOIOIOTH COOOI0 3HAYHHM IUIACT MEPH-
(dhepiitHUX OHIMIB B TIOETOHIMITHOMY TIPOCTOPI.

ToMy MeTOI0 TOCTiT:KeHHS BU3HAYAEMO aHAIi3
nepudepiiHux OHIMIB (@HTPOMOHIMIB Ta TOIOHI-
MiB) B MOCTOHIMIYHOMY TIPOCTOPi aBTOPCHKUX Ka30K
Ixoan Pominr i [Tamenu Tpesepc.

Bukaan ocHoBHOro Mmarepiaury. 3riHO HAyKOBUX
KOHIICTIIi, aHTPOMOSTOHIMH MOXYTh OyTH SIK IPH-
pomanmu, Tak i mryyanmu (Kapmerko, 2007: 210).
Jlo mpupoAHUX AaHTPONOETOHIMIB B aHIIIHCHKIH
aBTOPCHKIM Kaslli BIJHOCATHCS: OCOOMCTI iMeHa
peaNbHOTO aHIJIIMCHKOTO IMEHHHUKA; allto3ii-iMeHa
(iMeHa icToOpuIHHX 0Ci0, TiTeparypHi iMeHa i Midoro-
TivHI iMeHa); moeToHiMi3alis anensatuBy (Kaprnenko,
2007: 210). Sk mpukIag MA MOXXEMO TIPUBECTHU MPH-
poxani antponoeronimMu — England, China, East, West,
North, South, London, Yarmouth (Travers, 2016); Ta
Kent, Margate Yorkshire, Dundee, Bristol, Majorca
(Rowling, 2000). LLITy4Hi aHTPOIIOCTOHIMH B aHTJIIH-
CBKii aBTOPCHKIM Ka3Ili MiAMAIOThCS CTPYKTYpHO-
CEMaHTHUYHUM TpaHchopmaLisiM, 00 MOXYTb OyTH
abpeBiaTypHUMHU, 31 3MiHOIO MOP(OJIOTIYHOI CTPYK-
TYpH, CTHIII30BAHUMH TIiJI CIOBa MPUPOJHOT MOBH 1
HeBmotuBoBaHnMH (Kapmenxko, 2007: 210).

TomomoeToHIMH 3aliMarOTh APYTe MicIle 3a Killb-
KICTIO OAWHHIL B aBTOPChKiM kasmi (KamuHkuH,
1999: 354). Sk Burazmani Tak i peasbHi TOMONOETO-
HIMHU HacamIepes] Mo3HaYarTh MPOCTIP XYI0KHBOTO
TekcTy. TOnonoeToHiMHI TaKOXK MOXKYTh OyTH K MpH-
pomanmMH, Tak 1 mryyanmy (Kammuakua, 1999: 354),
ab0  BMOTHBOBaHI/HEBMOTHBOBaHI (Kapnenxo,
2007: 369). BaxxiauBO BiI3HAYUTH, IO KIUTBKICTH
nepudepiiHux OHIMIB B aBTOPCHKHMX Ka3KaxX HEBe-
JIMKa, alie X BKUBAHHS 3aBKAM 3HAYyIIe.

[MpuitHsiTo BBaXKAaTH, IO, OKPIM AaHTPOIOHI-
MiB, CTHJIICTHYHO 3HAYYIIUMH ONWHUISIMH B OyIIb-
SIKOMY XY/IO)KHBOMY TEKCTi € TaKOX 1 TONOHIMH, SIKi
HECYTb BEJIMYE3HE CMHUCIIOBE HABAHTAXKCHHS 1 MAIOTh
XynoxHio 3HaunmicTsb (Kamuakun, 1999: 225). 3 uux
MO3HIIIA aBTOPChKa Ka3Ka SIK 00 €KT OHOMACTHKH €
OaratuM 1 I[iIKaBUM MaTepiaaoM IS OCITiIKESHHSI.

Cmimom 3a JI. byuko ta H. Tkadomoro, Bu3Ha-
YUMO TOIOHIM (reorpadiuna Ha3Ba, reorpadidne
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iM's) sIK BIacHe iM's IPUPOIHOTro 00'ekTa Ha 3em,
a TakoX 00'ekTa, CTBOPEHOTO JIOAMHOIO Ha 3eMi,
SIKUHM 4iTKO 3a()iKCOBAaHUI B JIaHOMY pErioHi (MicTo,
ceno, 00pobIeHy MIMSHKY 3eMITi, TEPUTOPIsS SK dac-
THHA Jep)KaBW, KOMYHIKAIlisS TOIIO), B TOMY YHCHI
TiAPOHIM, OWKOHIM, OPOHIM, CIIETICOHIM, ypOaHOHIM,
JOPOMOHIM, aroponiM, apimoHim (Byuko, Tkauosa,
2012: 134). Maifxe BCi BUIH JIiTEpaTypPHUX TOTIOHI-
MiB (TOTIONIOETOHIMOB) TIPE/ICTABICHI B aBTOPCHKiii
kas3mi. [igpoHiM — 11e BIacHa Has3Ba OYIb-SIKOTO
BoAHOTO 00'€eKTa, MTPHUPOTHOTO abdO CTBOPEHOTO
JIIOIMHOIO, B TOMY YHCII 1 OKeaHOHIM (Ha3Ba OKe-
any) 1 nenaroniMm (Ha3Ba piuku) (byuko, Tkauona,
2012: 115). OtikoHiM — BjacHe iM'st OyIb-sSKOTO
MOCEJICHHsI, B TOMY YHCIIi MiCBKOTO THIY (aCTHO-
HHUM) 1 CiTbChKOTO THITY (KoMOHIM) (Byuko, Tkadona,
2012: 256). OpoHiM — BiracHa Ha3Ba Oy/Ib-IKOTO eJe-
MeHTYy penbedy 3emHoi noBepxHi (Byuko, Tkauona,
2012: 99-100). CrneneoniM — MiA3€MHUI TOIOHIM,
TOOTO BJacHAa Ha3Ba Oy/b-IKOTO MPHUPOIHOTO IIij-
36MHOTO OCBITH Yy BEpPXHil TOBII 3€MHOi KOPH, IIIO
Mae BUXITHHUH OTBip Ha moBepxHIO 3eMii (TopunH-
cekuid, 2009: 121). XopoHim — BiacHe iM'st Oyab-aK01
TepuTOopii, 0bnacTi, paioHy, B TOMY YHCI IPUPOJI-
HOTO (TOOTO iM'st OyIB-sIKOT IPUPOAHO-TaHAIIA(GTHOT
o0acTi) i XOpoHiM MicbKHiA (TOOTO BIacHe iM's yac-
THHU TEPUTOPIi MiCTa 1 1110 BXOAATH B HHOTO PAOHIB,
kBapramiB, napkiB) (TopunHcbkuit, 2009: 145-146).
VYpbanoHiM abo * BiacHa Ha3Ba OyIb-SIKOTO BHY-
TPILIHBO-MICBKOTO TONOTrpadiuHOro 00'€KTy, B TOMY
YHUCi Ha3By MICBKMX IUIOII 1 PHHKIB (aropoHim),
Ha3Ba JIHIMHUX 00'€KTIB B MICTi, TOOTO MpOCHEK-
TiB, BYJIMIIb, TIPOBYJIKIB, TIPOi3MdiB, TapKiB, OyiIhBa-
piB, HabepexkHUX (TOIOHIM), BIacHI iMeHa Oy/miBesb
(oWikO/IOHIM); 1 HA3BH MICIb 3I1MCHEHHS OOpPSIiB,
MICIb TIOKJIOHIHHS Oy/Ab-SIKOi pemirii, B ToMy 4ducii
Ha3BHU LEPKOB, KaILIHIIb, XPECTa, MOHACTUPIB (EKKJIe-
siorim) St. Paul's Cathedral, Cherry-Tree Lane 3
ka3ku npo Mepi [lommine I1. Tpesepc. pomoHim
abo X BIacHA Ha3Ba OyIb-SIKOTO MNUIAXYy a0o0 CIO-
JYYeHHS: Ha36MHOT0, BOIHOIO, MiA3€MHOTO, IOBi-
tpstHoro (Topumucekuit, 2009: c¢. 57). dpimoHim —
1Ie BJacHe iM'st Oy/Ib-sKOTO JIICOBOI JIJISTHKH, JIICH,
micu, rai (Topunncrsknii, 2009: c. 57).

Kpim mmonisy TOImomoeToHiMOB Ha BUIIEBUKJIAICHI
PO3psIH, iICHYE IIe TIOALT TOTIOMOETOHIMOB Ha MaKpO-
1 MikpoTomonoeToHiMu. Hanpukiaa, MakpoTonoHim —
e BJIACHE IM'si BEJUKOro (i3uKo-reorpadiyHoro
00'ekTa, M0 Mae MUPOKY chepy BKUBAHHS, MOIIH-
penns (Brazil) (Rowling, 2000).

HasBHicTh pisHOMaHITHUX TeorpadiyHuX HA3B —
BiJl Ha3BHU KOTEKY a00 caauOW 1O HA3BH BYJIHIIb,
paiioHiB, MiCT — Ma€ BEJIMKE 3HAYECHHS JUIs1 PO3YMiHHS
3ayMy JITEepaTypHO-XyJI0KHBOTO TBOPY. Y MpoIeci

YUTaHHS BEJIMKa YaCTHHA TOIOTIOSTOHIMOB 3aJIMIIIa-
€TBCS K OW 32 MEXKaMH CBITOMOI yBaru uyntada. Taki
moJpodwIli, K aapeca MepcoHaXKa 1 YoMy BiH MOXe
JKUTU caMe B IIbOMY, a HE B SIKOMY-HEOyIb iHIIOMY
MicCTi, paifoHi abo OyIWHKY, Ha 1HIIIN ByIHII, HEPIAKO
HE [IKaBUTh YMTaYa, 110 3HAXOJAUTHCS HA PIBHI «HAIB-
HOTO» CIpHUHHATTA. HaBith y TBOpax miTeparypu
XIX CTOMTTS CydacHWH YWTad Hajieko HE 3aBKId
OyBae B 3M03i BJIOBUTH, 3PO3YMITH 1 TiTHO OI[IHUTH
acorianii, 10 BUHUKAKOTH MPH 3Tl Ti€l 9u 1HIIOT
reorpadiyHoi Ha3BH.

VYV 3B'I3Ky 3 UM HEOOXIiJHO BIAPI3HATH ICsKI
pUCH, IO XapaKTepu3yIOTh AHTITIMCHKY TOMOHIMIKY
B KOHTEKCTI XyHOKHBOI jiteparypu KiHmsg XIX —
nmoyatky XX cromite. Tak, HampuKIaj, JiTepaTypy
TOrO X MEepiofy B AHIIIHLIB XapakTepusye OiIbLI
3aroCTpeHe CHpHUHATTSA iH(opMmalii, Mo BigHO-
cuThCs 10 Mici aii TBopy. Tak, miciem il Ka3ku
I1. Tpesepc € JIOHTOH i HABITH BKA3YETHCS KOHKPETHA
anpeca Cherry-Tree Lane, Number Seventeen, sikuii €
HEBI/I'€MHOIO PUCOIO CIIOCOOY JKHUTTS JIITEpaTypHOIo
MEePCOHaXa, 1[0 CTAHOBUTH OJIHE LIiJIe 3 OIMCOM HOTo
30BHIIIHOCTI, MOBHHM IOPTPETOM 1 IHIIMMH JeTa-
JIIMHU aBTOPCHKOI XapakTepucTuku. Lle — cBimueHHs
COITIaTbHOTO CTaHy TEpOiB, iX CHOCOOY >KHTTA, IIe
BPAXKCHHS, SIKE CTBOPIOETHCS y JIIONCH, KOJIM BOHH
YyIOTb SIKYCh Ha3By MiCIIEBOCTI. SIKIIIO 3 1ist BinOyBa-
eTbest B JIOHIIOHI, TO, IIBU/ALIE 32 BCE, TEPOSIMHU Ka3KH
Oy/ie aHIIChbKa POIMHA.

BHaciiok psiy Npu4HH, cepest SIKUX He OCTaHHIO
PO BiTirpae aHTIIIHCHKUH KOHCEPBATH3M, acoIliallii,
10 BUHUKJIM OJHOTO Pasy, SIK MPaBUIIO, 3aKPiIlIio-
IOThCSl 1 BHUSBIISIIOTHCS Ty’KE CTIHKMMU, 1HOJI 3aJIH-
HIAI0YMCh MPAKTHYHO HE3MIHHUMH IPOTArOM Oara-
THOX JIECATUNITh. Lle MoXke cTocyBaTucs sIKk OKpeMux
BYJIUITH 1 PaifOHIB, Tak 1 mimux MicT. Hampuknan, the
City (uenTpansHuil paiton JIoHgoOHA) i 10 MBOTO ITHS
TPaKTyeThest sIK: Britain'’s financial and business
centre in the oldest part of London — «maneHbka
TEpUTOPis, sSKa B JaBHUHY OyJa OTOYEHA CTiHAMH,
3apa3 € (hiHaHCOBUM i KOMEpLiHHUM IeHTpoM bpura-
Hii». JlaHa 0COONMBICTH aHTJIIHCHKOI TOMOHIMIT Bif-
HOCHTBCSI JIMLIE 710 IPUPOJHUX TOIIOTIOETOHIMIB.

3a crmocoOOM YTBOPEHHSI TOMOIMOETOHIMH, SK 1
AQHTPOIIOCTOHIMH, MiAPO3IUIAIOTECS Ha JBI camo-
CTIHHI TpynH iMeH: iMEHa peaNbHOrO AHTIIKCHKOTO
iMeHHUKa 1 mTy4Hi. Jl0 BIacHE MPUPOTHUX TOIIO-
MTOCTOHIMIB B JaHUX TBOPAxX BITHOCITHCS Taki, sIK
England the City, Margate (a seaport and summer
resort in Kent), Yaermouth (a city of south-eastern
Norfolk, located on the North Sea), Baernemouth
(a seaside resort in the south, on the English Chan-
nel), the Green (the huge green square in the central
Zoo) (Travers, 2016).

ISSN 2308-4855 (Print), ISSN 2308-4863 (Online)

95



MogBosuascTBO. AlTepaTypO3HABCTBO

0 00000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000s00sssssssssossssss

Hltyuni abo BUragaHi iMeHa, Ha Hally JyMKY,
MOXYTb OyTH Kiacu(ikoBaHi B TAKHH CHOCIO:

I Tun — «IpsiMO XapakTepu3yoTh», TOOTO iMeHa
BJIACHI 3 SICHUM €THMOJIOTIYHIM 3HAYCHHSIM OCHOBH,
3 MPOMOBHCTUM BHYTpIIIHBOIO (hopmoro. Bouu B
XyJI0KHBOMY TEKCTi € TIPSIMO MOTHBOBAaHUMH.

II Tum — moOiYHO MOTHMBOBaHI, TOOTO HA3BU 3
[IPUXOBAaHOK MOTHUBaIli€r0. Hampukian, B kasmi
I1. Tpesepc Number Seventeen, Cherry Tree Lane, ne
«laney, ax yacTWHA BIIAaCHOI HA3BU TIO3HAYAE BY3bKY
BYJIHIIFO a0 anero Mixk Oynieismu. bimemn toro, Mu
3HaeMo, o bynnHox Homep CiMHAIISTh — HaliMeH-
mui OyIMHOK Ha ik Bynuii. Bce ne o3Hadae, mio
cim'ss benkc Oyna HemocraTHbO Oarara, Oyna cim'ero
cepennboro knacy. Cherry Hill mae cBOO mpuxoBaHy
MoTHBallito. [ToBTopeHHS cltoBa «cherry» B 000X IIUX
Ha3Bax O3Ha4a€ Te, M0 MO3HAYArOThCs 00'€KTH 3HA-
XOISTHCS HEJAJIEKO OIMH BiJl OHOTO.

3 TOMONOETOHIMOB, SIK MPUPOIHUX, TaK 1 3 MTYyY-
HUX, MOJKHA BUJIUIMTH I1I€ OJWH THII, SIKUH MICTHTb
iMEHa BJIACHI, IO MAIOTh XapaKTEPHUH KOMITOHEHT
Ha3BH MICIIS, pPOJIOBE BU3HAYUCHHS: lane, place, corner,
way, park, path, alley, road, street, grove , arch,
terrace, vale, view, hill, broadway, rise, gardens,
mews, promenade, etc. Hanpuknan, Cherry-Tree
Lane, Robinson Road, Ludgate Hill (Travers, 2016).

[l tyuni ab0 BUTaTaHi TOIOMIOSTOHIMHA 3pYUHI IS
Ka30K, aJOKe BOHH 3a/IMIIAIOTL OlbIe CBOOOIM IS
(banTasii, i 32 GOPMOIO BOHH YaCTO CITiBBIAHOCSATHCS
3 peaJIbHUM aHIIiIHCHKAM TOIIOHIMOM.

3 ychOro BHIIEBHUKIAJCHOTO MOXKHA 3pOOUTH
BUCHOBOK, 1110 B Kasii [1. TpeBepc OiIbI pO3MOBCIO-
JoKeHI TpuponHi, a B ka3 Jk.K.Pomiar Mu 6aunvo
piBHOMIpHE BUKOPUCTAHHS SIK THX, TaK 1 IHIIAX TOTIO-
[MOETOHIMOB. Biibll TOro, HaWOUIbIIA BapiaTUBHICTH
TOIOMOETOHIMOB criocTepiraeTbest B «Mepi [lonminey.
Tyt € 1 ypbaHonimu (the Royal Academy of Art), i Topo-
HiMu (Robenson Road, Cherry-Tree Lane 1T.11.), 1 eKJie-
sioHiMu (St. Paul's Cathedral), 1 XopoHIMH TIPUPOTHI
(Bournemouth), 1 XOpoHIMH MiCbKi (the Bus-largest
shop in the World), 1 T.n. Orxe, reorpadidni Ha3BU
B KOHTEKCTI aBTOPCHKOI Ka3Ku 30epiraroTh 3arayibHi
JUISL BCIX TOTOMOETOHIMOB (DYHKIIIi: SIK BUTa/aHi, TaK
1 peajbHI TOIOMOSTOHIMU HacaMIiepes] MO3HAYAIOThH
MIPOCTIP XyIOKHBOTO TEKCTY, € HOTO JIOKaTi3aTOPOM.

KpiMm TOTO, poONp TOmOMOETOHIMA MOXKEe OyTH
OUTBII 3HAYYLIOI, HIXK NMPOCTO MO3HAYEHHS MICI.
B mpoueci ¢yHKIIOHYBaHHS B XYIOKHbOMY TEK-
CTI TOIOIMOETOHIM 00pocTae GararbMa CMHUCIOBUMH
3B'SI3KaMU, acCOIliaIliIMA, KOHOTAIISIMH, SKi PO3IIN-
pIOIOTH 3HA4YEHHSI TOIOMOETOHIMA, HAMATh HOMY
XyJI0)KHIO BHPA3HICTh.

AOCOIIIOTHO MPUPOHUM TPEIACTABISETHCS TIOILT
TOMOHOMACTHKH Ha peasbHy 1 BUTaJaHy, a i peaibHi

TOIOTIOETOHIMU 1 ypOAaHOHIMHU IO-PI3HOMY BBO-
IATHCS B TEKCT B 3JICKHOCTI Bil XyTOXKHIX (DyHK-
uiit. FO. Kaprienko nnme: « CTHITICTUYHAI TTOTEHITIa
TOIOHIMIYHUX HAa3B y XYHOKHbOMY TEKCTi Jaie-
KWW BiX HyJS, B HUX CIiJ PO3PI3HITU TPU CTOPOHH:
1) TomoHiMiyHa 3HaYEHHs, 2) ETHMOJIOTIYHE 3Ha-
4eHHS (3 OTOJICHOIO0 BHYTPINTHROIO (hOpPMOI0), 3) 3BY-
ganHsm» (Kaprenko, 1986: 38).

VY pi3HHX TUCHMEHHHKIB CIIOCTEPIrarOThCs CBOI
NPUHOMH 300pasKeHHS XyI0KHBOTO TPOCTOPY 1 BKIIIO-
YEeHHSI TOTIOMOCTOHIMOB B KOHTEKCT. Y ka3 I1. Tpe-
BEPC CIIOCTEPIra€ThCs BUKOPUCTAHHS 1HIIIAJBLHOIO
MTO3HAYCHHS BYJIHIIb, MICT 1 HaBITh JTFONIEH — SIK TIPO30-
puit HaTsk Ha peanbHi 00'ekTu. Tak, Robenson Road i
Miss Fulsom's Kindergarden School cBiqdats mipo 11e.

TakuM yMHOM, BCi peanbHO 3ammnpoBaHi i anero-
pPHUYHI TOMTOHIMIYHI TIO3HAYECHHS B TPO30BOMY XYHOXK-
HBOMY TEKCTI 3aBX/IM MaIOTh CBOI SIBHI UM MPUXOBaH1
XYIO’KHI MOTHBAIIi1, IpsiMi 200 HETPsIMi HATSIKH, 1110
PO3KPHBAIOTHCS B JIITEPATypHiil KOMITO3UIIIT TEKCTY 1
3a 1oro Mexamu (iCTOpHYHI MOTHBAIIIT i acomiatii).

3 TOYKH 30py CUHTAarMaTUKH 1 poii B MOBHOI KOM-
MO3HIIIT MaKpOTEKCTY, BC1 TOMOMOSTOHIMHU, Ha HAIIy
IYMKY, JUIATBCS Ha HepiBHI rpymu. Ilepmry rpymy
YTBOPIOIOTH TOTIOIIOCTOHIMH, TIOB'SI3aHI 3 PO3BHU-
TKOM CIOXKETY, JIOJICI0 TOJIOBHUX TEPOiB, 3 iCTOpi€r0
X 30BHILIHBOI 1 BHYTPIIHBOT KXUTTA. HeomHopazoBo
3raJlyloThCsl aBTOPaMHU Miclsl TPOXXHMBaHHS T'€pOiB;
Cherry-Tree Lane — Bynuilsl, Ha SIKIid MEIIKae CiM's
benke, Privet Drive — wmicue npoxxuBaHHs [appi
[TorTepa.

Hpyry rpymy CKJIagaroTh HA3BH AaJIEKUX 00'€KTIB,
SKi He TOB'SI3aHi 0E3MOCePeIHO 3 PO3BUTKOM
CIOKETHOT J1i1. BOHU MOTparuisitoTh B CB1IOMICTh Haii-
yacTile 3 KHUI' a00 OMNOBiJaHb CITIBPO3MOBHHKIB.
BoxuBaHHS TaKuX TONOHIMIB, K Australia, Rome, the
North Pole, the South Pole, Majorca i T.n. HE BiHO-
CHUTHCSI JIO PO3BUTKY CIOXKETY, alle CBiT4aTh MO JUTA-
YOMY Mi3HaHHI CBIiTY, TaK SIK JiTH YaCTO MPIiIOThb PO
MOJIOPOXKI 1 JIFOOJIATE YSBISATH COO1 MiCIisl, B SIKHX IIIC
He Oynu, 9acTo 3HAIOUM PO HUX JIUIIE 3 YyTOK abo
Bij 0aTbKiB, a00 K 3 JUTAYMX KHHT.

[IpwifHATO BBaXKaTH, IO B XYIO0KHHOMY TEKCTI
CTHJIICTUYHO 3HAYYILUMH €, TIEPIL 32 BCE, aHTPOIOE-
TOHIMH, 0COOJIMBO BHUTraiaHi. AJe i peajbHi TOMOMO-
eTOHIMH (B TOMY 4HCIi i ypOaHOHIMIB) BUKOPHUCTO-
BYIOTBCS SIK BOKJIUBI CTHIIHOBI OIMHHUII XyI0KHBOTO
TEKCTY, MAIOTh Pi3HI ceMaHTH4HI (QYHKITIT B pi3HOMA-
HITHUX KOHTEKCTaX 1 TUIaX XyA0)KHbOTO MOBJICHHS,
BKJTIOYAIOYM KOMIIO3ULIIHHY POJIb.

ToromnoeToHiM BHOCUTH B OTIOBiJb KOHKPETHICTh
1 IMHAMI3M, YKBaBICTh 1 JIOCTOBIPHICTh B 3MaJIFOBaHHI
CIOKETHUX CHUTYaIliil 1 MPOCTOPOBHX YSABIEHH TEPOIB.
OmHi TOMOIOETOHIMH CTBOPIOIOTH peadbHUN (HOH
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JUISL PO3BUTKY CIOXKETY 1 KOMITIO3MLi TBOPY, JIOKai-
3yIOTh Micle JIii, T0TIOMaraloTh OKPECIUTH KOHTYPH
XyAOKHBOTO TMPOCTOPY, 300pa)KyBaHOTO y TBOpI, 1
pa3oM 3 IHIMMH 3ac00aMH CTHIIIO CIPUSIOTH pea-
JTi3arii BCiX piBHIB KOMITO3HINII TBOpPY. IHII — omHO-
Pa30BO BXKHUTI B aBTOPCHKiH a00 MPsIMOi MOBU — TEX
BUKOHYIOTB sICKpaBi cTiiticTHuHI QyHKLii B mo0ynoBi
MOBHOT XapaKTEepUCTHKH MepcoHaxiB abo 300pa-
JKCHHSI BHYTPIIIHBOTO CBITYy Teposi. Y Oyab-iKoMy
BUIAJKY TUTBKH CUCTEMHHH ITi X1 10 OHOMAaCTHYEC-
KOM JIEKCHILII B MOBI MIMCbMEHHUKA JJO3BOJISIE BUSBUTH
XyJIOKHIO 3HAYUMICTh B TIOOYIOBI MapagurMarniec-
KOTO 1 CHHTarMaTH4YHOIO TTapaMeTPiB TEKCTY.

VY HOeTOHIMIYHOMY MIPOCTOPI XyTO0KHBOTO TEKCTY
MOXITUBE BUIUICHHS sIIEpHOT Ta niepudepiiHoT 30HU.
Bci o3Hakm iMeHI BIaCHOTO B TMOBHIHM Mipi IpeacTaB-
JIieH1 aHTporoeToHiMami. Sk 3ragyBanocs padiiie,
AQHTPOIIOETOHIMH 1 CyMDKHI 3 HMMH OHOMACTHYHI
BuaM abo po3psiau (TeoHIMH, Mi()OHIMH, 300HIMH)
3aiiMaloTh LEHTPAJIbHE MICIIC B OHIMIYHOMY IIPO-
CTOPI XyJJO)KHBOTO TEKCTY. BIIM3bKO J10 IIEHTpY po3Ta-
IITOBaHI BU[H, SKI OPIEHTOBAHI HA CIIPUIHATTS TIPEII-
MeTa K TaKOTo (TOMOHIMH, KOCMOHIMH TOIIIO).

Po3psinn abo BuAM TOETOHIMIB, SIKi TO3HAYAIOTh
HE 3aBX/M YiTKO BIJIOKPEMJICHI OJHMH BiJI OJHOTO
MaTepiaibHi 00'€KTH, 1HO/II HaBITh 00'€KTH 1ICHTUYHI
a0o o0'emHaHl 3arajJbHOIO TEMaTUKOIO aldo ijee€ro,
3aiiMaroTh Tepudepiitie Miclle B TMOCTOHIMITHOMY
rpoctopi. TyT BIACTHBOCTI BIACHHUX iMEH TIPECTaB-
JICH1 TOCUTh Cl1a00, PO3BUBAIOYM CBOI OCOOIUBOCTI,
HETNPUITYCTUMI B SA1pi IMOETOHIMIYHOTO MPOCTOPY
(Menbauk, 2009). BigmosigHo no cnoauka (Byuko,
Txadgosa, 2012: 256), 11e Ha3BW MiAIPUEMCTB, TOBA-
PHUCTB (EproHiMH), TPAHCIIOPTHHUX 3aC00iB (TTOperio-
HiMH), 3aco0iB MacoBoi iH(opmarlii (reMepoHimMu),
TBOPIB JiTeparypu (0i0ai0HIME) TOILIO.

Ha aymxy nesixkux pocmigaukiB (Blanar, 2019),
nepudepiiiHi TOETOHIMU B XyJ0)KHBOMY TEKCTI € PO3-
MMi3HABAJIPHUMHU 3HAKaMHU (DaKyJIBTaTHBHOTO Xapak-
TEpy 3 HU3bKOIO YACTOTOIO BKMBAHHS. 3a 1HILOO TyM-
koo (FOnmamesa, 2019: 669), BoHU € 000B'I3KOBUMHU
CJIEMEHTaMH, SIKi BUKOHYIOTb B XyJIOKHBOMY TEKCTI
CTHIIICTUYHY (DYHKIIIIO.

Sk mokasaB aHaii3 (paKTUIHOTO Marepiany, Kijdb-
KicTh TiepudepiiHUX TTOETOHIMIB B aBTOPCHKUX Ka3-
Kax HeBellMKa, aje iX BKMBAaHHS 3aBKIU 3HAUYIIE.
Oco0OnuBe Miciie cepesl HUX 3aiMaroTh KTeMaTOHIMU
(116 He TUTBKHM 3aroJIOBKH Ka30K, a i Ha3BU PELICIITIB,
CTpaB, Ha3BU IICEHBOK, BIPIIIB, POMaHIB, BHBICKH
Ta iH.), TOKyMEHTOHIMH, TIparMaToHiMu (TOOTO CJI0-
BECHI TOBapHi 3HaKM), 0i0Ii0HIMH (TOOTO HA3BH JTiTE-
parypHUX TBOpiB), TeMEpOHIMHU (TOOTO Ha3BH 3aCO-
0iB MacoBoi iH(popmalii), reopToHIMU (TOOTO Ha3BH
CBAT) 1 eproHiMu (TOOTO HA3BU JIIOBHX O0'€KTIB).

Jliist aBTOpIB JIiTEpaTypHUX Ka30K OCOOJIMBO Xapak-
TEpHO BKIIFOYCHHS B CBOi TBOPH TAaKUX OHIMIYHHX
PO3PAIIB, SIK €prOHIMH 1 TParMaToHiIMH.

Epronim — BiacHe iM's Iij0BOTO 00'€THAHHS
JIOIeH, B TOMY YHCII COIO3Y, OpraHi3alii, ycTaHOBH,
KOpIopaii, MiANPHEMCTBA, CYCIIJIbCTBA, 3aKIIaay,
ryptka (byuko, Txawosa, 2012: 151). Ilpuxmamom
EpProHIMIiB MOXYThb TOCITYKUTH Ha3BH Maras3HHiB:
Green, Brown and Johnson's (Travers, 2016), amke
TpaJUIiHHO Mara3uHU B AHIVII HA3UBAIOTHCS 1Me-
HaMH 1X BIACHUKIB, HE3aJEXKHO BiJl TOTO, II0 B HUX
nponaetbesi; Gringotts — Wizard's bank, Hogwarts
School of Witchcrafts and Wizardy, Stonewall High,
Zorko's Joke Shop, Leaky Cauldron (Rowling, 2000).
[Mpuxitanamu TparMaToHiMOB (CJIOBECHHX TIO3HA-
YeHb MapoK TOBapiB) € copTu muia Sunlight Soap,
Lifebuoy, Vinolia (Travers, 2016).

Jiist aBTOPCHKUX Ka30K TaKOXK XapaKTEepHE BKITIO-
YeHHS PEbHUX 1 BUTAIaHUX TeMEPOHIMOB B OHO-
HiMigyamid nipocTip. 3a JI. Byuko ta H. TkagoBoro
(Pyuxo, TxawoBa, 2012: 46), remepoHiM — BIIacHE
iM'st OpraHiB EepiOANYHOI ITpecH, B TOMY YHUCIIi raser,
KypHaiiB, iHpopmaniiinux OroneteHiB. Hampu-
KJIaJ, aHDTiHChKI razetn Morning Paper, the Times
(I1. Tpesepc); razeta Daily Prophet (Rowling, 2000).

Hepinko aBTopwm mniTeparypHUX Ka30K BAAIOTHCS 1
JI0 BUKOPUCTAHHS T€OPTOHIMOB. [ €OpTOHIM — BiacHe
iM'st OyZIb-SIKOTO CBATA, MaM'SITHOI JJaTH, yPOUYHUCTOCTI,
¢dectuBaimo (bByuko, Tkauora, 2012: 48). Hanpu-
knan, Bank Holidays (Travers, 2016); Bonfire Night,
Christmas, Halloween (Rowling, 2000).

Ile manmexo He TOBHMH mepenik nepudepitHux
OHIMIB, 3aJiTHUX B aBTOPCHKHMX Ka3KaX. Taki Ka3ku
BIZIPI3HSIIOTHCS BEJIMKOIO BapiaTUBHICTIO BXKMBAaHHS
nepudepiiHux oHiMiB. TyT HEPIJKO 3yCTPIYatOThCS 1
pifIIe BKUBAIOTHCS OHIMU, TaKi K, HAPUKIIA, Ha3BU
irop Quldditch (Ix.K.Poninr), 3marans Quidditch
World Cup (Rowling, 2000) i 6araro iHIIHX.

HeoOxinHo Takox BigzHauuTu Te, 1o 1. TpeBepc
HE BHUTaJly€ BIacHE Ka3KOBHX Ha3B, & BUKOPUCTOBYE
peanbhi. HaBnaku x, Jlx.K.Poninr Bimynae nepesary
BHTA/IaHUM Ha3BaM.

BucnoBku. OT1xe, aHTPONOETOHIMH, IO BHUKO-
puctani B aBTopchkux kaskax II. Tpesepc Ta
k. K. Pominr MoxXyTh OyTH SIK IPUPOAHUMHU, TaK i
WITYyYHUMHU. 3Ba)KarOYM Ha CTPYKTYpHO-CEMaHTHY-
HUH TUT IPUPOTHUX aHTPOIIOETOHIMIB B aHIIIIHCHKIN
aBTOPCHKI Kaslli BU3HAUYCHO BIIACHI IMEHA peajb-
HOTO aHTTIHMCHKOIO IMEHHHKA; IMEHa-aro3il (iMeHa
ICTOpUYHUX 0ci0, JiTeparypHi iMeHa 1 midonoriuni
iMeHa); moeToHimizanis anenstuy. LLTyuni anTpo-
MOCTOHIMHM B aHIIINACHKIA aBTOPCHKIN Kasili IMijgaa-
IOTBCSl CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHUM TPaHCPOPMAIIISIM.
Bonu MmoxyTh OyTH abpeBiaTypHi, 31 3MiHOIO MOpQO-

ISSN 2308-4855 (Print), ISSN 2308-4863 (Online)

97



...............................................................................

JIOT1YHOI CTPYKTYpH, Ta CTUJII30BaHMMH Mij CJOBa
MPUPOIHOI MOBHU 1 HEBMOTHBOBaHHUMH.
TormonoeToHiMHU 3aiiMalOTh JpyTe Miclie 3a Kilb-
KICTIO OMHWITF B aBTOPCHKIM Ka3Ili Ta MpPeIcTaB-
JIeH] SIK IPUPOAHUMH, TAK 1 IITYYHUMHU OAUHULISIMU.
3BepTaroud yBary Ha iX BMOTHBOBaHICTh Ta HEBMO-
TUBOBAHICTh BUTaJIaHUX TeorpadiuHuX Ha3B MOXHA
3poOUTH BHCHOBOK NP0 Te, LIO IMepeBary aBTOPH
Ka30K BiJJIal0Th MOTHMBOBAaHUM Ta LITYYHHUM TOIIO-

MogBosuascTBO. AlTepaTypO3HABCTBO

...............................................................................

noeToHiMaM. Bifg3Haunmo, 110 BapiaTUBHICTh BIKH-
BaHHS MepUQepiiHUX OHIMIB B aBTOPCBHKIM Ka3mi
nyxe Benuka. TyT 3ycTpidaroThesl 1 IparMaToHiMH,
1 eproHiMu, i TeOPTOHIMH 1 Oararo iHmHMX. BracHi
iMeHa € 000B’SI3KOBUMH €JIEMEHTAMH, SIKi BUKOHY-
I0Th B XyJOXHBOMY TEKCTi CTHIIICTUYHY (QYHKIIIIO, 1
X0ua KiJIbKIiCTh MepuQepiiHuX OHIMIB B aBTOPCHKUX
Ka3KaxX HEBEJHKa, IX BKUBAHHS 3aBXKIU Ma€ BEJIHKE
3HAYCHHSI.
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